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if he is
excommunicated by another city, he is not
banned to his city. ) To what does this
apply? To someone who is excommunicated

banned to another city, but

because he scorned a Torah scholar. But if
someone is excommunicated because of other
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things for which one deserves a ban, even if

the least authority in Israel excommunicates him, the nasi and all the Jewish people are

obligated to distance themselves from him until he repents for the thing for which he was
excommunicated and is released from the ban.
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(7) And then the lean ears of grain swallowed up the seven healthy, plump ears
of grain. Then, Pharaoh woke up, the dream having been completed. (8) And it
was in the morning that an upset spirit tolled within him. So he sent and called for
all the necromancers of Egypt and all its wise men. Pharaoh recounted his
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RASHI

7 NIX"MAT — Seines in Old French. 113
avn — [means: Unlike after his first dream,
when Pharaoh intended to go back to sleep
again,] now [that morning had come, he
realized that] his dream had been a complete
one, and so he needed interpreters. (8) QYHM
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W — [translated by Onkelos as:] XDIM
A, meaning that “his spirit beat about” inside him, like a bell (1M¥®). And concerning
Nevukhadnetzar, [when he had a dream and awoke troubled,] Scripture says (Daniel 2:1),
TN ayeNM [spelled with a two N's,] because in his case, there were two “beatings (MMyD)”
[i.e., two reasons for his troubled spirit, namely]: He had forgotten his actual dream, and he
did not know its interpretation (see Daniel Chapter 2, Bereishit Rabbah 89:5). "RV — [This
term can be considered to be an acronym in Aramaic, representing W (nostril or heat) and

MY (bones), and refers to] those who place bones (*2*0) of the dead in their nostrils (2°3°11)
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dream to them, but for Pharaoh, none could interpret them. (9) Then the chief

beverage steward spoke to Pharaoh, saying, I must recall my offenses today.

(10) Pharaoh was enraged at his servants, and had me locked up in the house
of the chief butcher — me, and the chief baker.

RASHI
[or heat them (") under their armpits. The
bones would speak, and these necromancers

would commune with them,] inquiring of

these bones [regarding the future]. The word
MY means “bones” in the Aramaic
language. And in the Mishnah (Ohalot 17:3),
[we also find this word "0 in the expression
R’D’Ub?ﬁ, equivalent to] XY Nb?ﬁ, meaning
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“full of bones [of the dead].” But for Pharaoh, none could interpret them — /The
meaning here is that although] there were those who offered interpretations, but [these
interpretations were] not “for Pharaoh” — he was not receptive to them, since he gained no
satisfaction from these interpretations. For they said [things like]: “You will produce seven

daughters and you will bury seven daughters!” (Bereishit Rabbah 89:6)
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(21) And I rose in the morning to nurse my son, and behold, he was dead, but I
looked closely at him in the morning, and behold, it was not my son whom I

RASHI
21) But I looked closely at him — 7 gave

my complete attention to scrutinize him.
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had borne. (22) And the other woman said, Not so, the living is my son, and the

dead is your son, and this one said, Not so, the dead is your son, and the living

is my son. Thus they spoke before the king. (23) And the king said, This one

says, This is my son that lives, and your son is the dead, and the other says,

Not so, your son is the dead, and my son is the living. (24) And the king said,
Fetch me a sword. And they brought the sword before the king.
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(3) She [wisdom] has sent her maidens, she calls on the wings of the heights

of the city, (4) Whoever is simple, let him turn in here. To the one devoid of

sense, she says to him, (5) Come, partake of my bread and drink of the wine

which I have mixed. (6) Leave, you simpletons, and live, and step in the way
of understanding.

RASHI d7a
(3) She has sent her maidens — Adam Twn ,ANX 727 MM DI S0V TOYY @)
and Chavah; another interpretation: Moshe — 12T¥ (1) :DIMM NIX T L Y (1) XY
and Aharon. (4) Let him turn in here — 427701 AWK .NPNET 77T DK L.DIKND
and learn it and (B21™) he will become smart.

(6) Leave, you simpletons — the way of simplicity. 1R — And step.
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Mishnah Shabbat, chapter 10

1) If one stores [before the Sabbath a seed or
any other matter] for sowing, [or] as a sample
[to show that he has seeds for sale], or for
medicinal purposes, and [then he forgot why
he had set it aside and then] carries it out on
the Sabbath [even though not for the purpose
that he had set it aside, still], he is liable,
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whatever its size [since by storing it, he

shows that it has significance for him]. All others however, are not liable, only [if they carry]
the [minimum prescribed] quantity [of each particular item]. If he carries it back again [after
having carried it out, he decides not to use it for the above purposes, and takes it back into
the house, thereby transferring from a public to a private domain], he is liable only for its
[prescribed minimum] quantity [for, by changing his mind, he removes the artificial value
which he first attached to it, and it is the same as any other of its kind]. (2) If one carries out
food and places it on the threshold [a surface area four handbreadths square which is elevated
off the ground, between three to nine handbreadths and is considered a karmelit — an area
not considered either public or private domain (see Shabbat 6a)], whether he [himself]
subsequently carries it out [into the street] or another does so, he is not liable, because the
[whole] act [of akirah — in this case taking from the private domain and sanachah — in this
case setting down in the public domain] was not performed at one time [he, therefore, does
not incur liability for taking from the private domain and setting down in the karmelit, nor for
taking from the karmelit and setting down in the public domain]. [If one carries out] a basket
which is full of produce and places it on the outer threshold [which is under three handbreadths
off the ground and borders public domain and is, therefore, considered public domain], though
most of the produce is outside [in the public domain], he is not liable unless he carries out
[and thereby transfers completely from a private to a public domain] the whole basket [this
law applies only if the basket contains long types of produce such as cucumbers and gourds,
a part of which remained inside the private domain; if, however, the basket contains mustard,
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and many plants are entirely outside, he is
liable]. (3) If one carries out [an article],
whether with his right or with his left [hand],
in his lap or on his shoulder, he is liable,
because thus was the method of carrying of
the children of Kehat [in connection with the
Tabernacle in the wilderness. (See Numbers
7:9.) Biblically, the definition of forbidden
labor on the Sabbath which involves liability,
is learnt from the labors necessary for the
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construction of the Tabernacle]; in a TOX '?'Dj x> Joe ,u?.;n;'; TNCEIT 270 ,0°2)
backhanded manner [this is the idiom for

anything done in an unusual way, e.g., he carries], with his foot, in his mouth, with his elbow,
in his ear, in his hair, in his [money] belt with its opening facing downwards [if the opening
is on top, such carrying would be quite usual; Another interpretation: an undergarment worn
to absorb sweat, with pockets, or if he carries], between his belt and his shirt, in the hem of
his shirt, in his shoes or sandals he is not liable, because he has not carried [it] out in the usual
manner as people [generally] carry. 4) If one intends to carry out [an object] in front of him
[so that he can watch it continuously], but it slid behind him, he is not liable [since he intended
a superior action to properly guard the object, and it was guarded in an inferior manner,
therefore, the act which he intended never took place and is similar to one who performs a
labor without intent]; behind him, but it slid to being before him, he is liable [since it is
guarded in a manner superior to that which he intended]. [Yet] in truth it was said: A woman,
who puts on an undergarment [and she hangs an object to it in order to carry it with her when
she goes out], whether [the article is hung so that it is carried] before or behind her [but it
subsequently, becomes reversed], is liable, because it is natural for it to reverse itself
[therefore, she expects this and her intent was that it be carried either way]. Rabbi Yehudah
says: Also [liable are] couriers [officials who go out with documents in pouches hanging from
their necks, which sometimes slide from the front, to the back and is to be expected to do so.
The law is not in accordance with Rabbi Yehudah]. (5) If one carries out a loaf into the street,

he is liable; [however,] if two carry it out, they are not liable [since each performs only a
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portion of the forbidden labor]. If one could
not carry it out [by himself, e.g., if it were a
heavy beam] and two carry it out [together],
they are liable; but Rabbi Shimon exempts
[them from a sin-offering; the law is not in
accordance with Rabbi Shimon]. If one
carries out less than the minimum quantity of
food in a utensil, he is not liable, not even for
the utensil, because the utensil is subsidiary
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to it. [If one carries out] a living person in a

bed, he is not liable even in respect of the bed, because the bed is subsidiary to him [carrying
an unfettered, living person is not Biblically a liable offense, since he is regarded as carrying
himself since he lightens himself and is not dead weight (see Rashi Shabbat 93b); all animals
are regarded as being fettered, and one is liable for carrying them in a bed]; [if one carries
out] a corpse in a bed, he is liable. And likewise [if one carries out] the size of an olive of a
corpse, the size of an olive of a neveilah, or the size of a lentil of a [dead] creeping thing
[sheretz] he is liable [these are the respective minimal quantities which defile. Therefore,
carrying them out of the house ranks as carrying significant quantities, and it is a labor of
importance, since a source of defilement is thereby removed]. But Rabbi Shimon declares him
exempt [even for carrying out a whole corpse, for its purpose is merely negative, i.e., he
merely does not wish to have the corpse in his house, but does not actually want it in the street;
hence, it is a 79129 719°7% PRY 79X?M — a labor unessential in itself, and Rabbi Shimon is of
the opinion that it is not a liable offense, though it is forbidden. The law is not in accordance
with Rabbi Shimon]. (6) If one cuts his nails with his other nails or with his teeth, likewise, [if
one plucks] his hair [with his hands], likewise, his moustache, likewise, his beard [all these
are forbidden as a subcategory of the labor called shearing]; and likewise, if a woman braids
[her hair, a subcategory of building], likewise, if she paints [her eyelids, a subcategory of
writing], likewise, if she parts [her hair in the middle, a subcategory of building], Rabbi Eliezer
declares [them forbidden Biblically and therefore] liable [a sin-offering if committed
unintentionally], while the Sages forbid [these actions only Rabbinically] as a shevut [the law
is in accordance with the Sages; if, however, he performs these actions with a utensil, the Sages
agree that he is liable Biblically]. If one detaches [a plant] from a perforated pot, he is liable
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[since it draws its nourishment from the
ground, it is therefore regarded as being
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connected to the ground and detaching such

a plant is forbidden, as a subcategory of reaping]; if it is unperforated, he is [Biblically] exempt

[since it draws no nourishment from the ground, it is already considered as being detached

from the ground]. But Rabbi Shimon exempts in both cases [since he holds that perforation

does not thereby actually attach it to the ground; the law is not in accordance with Rabbi
Shimon].
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Gemara Sabbath 95a X"y 1”8 77 naw XA

Rav Nachman bar Guria visited Nehardea. He
was asked, “If one milks [on the Sabbath], for
what is he culpable?” “On account of
milking,” he replied. “If one beats milk [into
butter], for what is he culpable?” “On
account of beating milk,” he replied. “If one
makes cheese, for what is he liable?” “On
account of making cheese,” he replied. “Your
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teacher must have been a reed-cutter in a  °Xn 1133'??5 727 X .113_{_"?{5 27 AT ooy
marsh,” they jeered at him. So he went and

asked in the bet hamidrash. They said to him, He who milks is liable on account of unloading
[it is a similar action, since the milk is unloaded from where it is collected in the cow. As
such, this is a secondary form of threshing, in which the chaff is separated and unloaded, as
it were, from the grain]. He who beats milk is liable on account of selecting [for the whey is
thereby separated from the rest of the milk]. He who makes cheese is liable on account of
building [the solidifying of the liquid is regarded as similar to the act of putting together an
edifice]. If one sweeps, sprinkles [water to clear the dust], and removes loaves of honey [from
the beehive]: if he does this unwittingly on the Sabbath, he is liable to a sin-offering; if he
does it deliberately on a Festival, he is whipped forty [lashes]; this is Rabbi Eliezer's view.
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Rabbi Elazar asked, What is Rabbi Eliezer's
reason? Because it is written, “and he dipped
it in the forest of honey”
14:27).
connection between a forest and honey

[i.e., honey-comb]
(I Samuel Now, what is the
[seemingly, none at all]? But it is to teach
you: just as a forest, if anyone detaches
[anything] from it on the Sabbath is liable to
a sin-offering, so, too, regarding loaves of
honey, one who removes [honey] from there
is liable to a sin-offering. Ameimar permitted
sprinkling [the floors] in Machoza. He
argued: What is the reason that the Rabbis
said [that it is forbidden]? [It is] lest one
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come to level up depressions [in the earthen

floor]. Here there are no depressions [since all the houses had stone floors]. Rava Tosfa'ah
found Ravina suffering discomfort on account of the dust (others state, Mar Kashisha son of
Raba found Rav Ashi suffering discomfort on account of the dust). He said to him, Does not
my Master agree with what was taught: If one wishes to sprinkle his house on the Sabbath, he
can bring a basin full of water, wash his face in one corner, his hands in another, and his feet
in another, and thus the house is sprinkled automatically? I did not think of it, he replied. It
was taught: A wise woman can sprinkle her house on the Sabbath [by this or similar method].
But now that we hold as Rabbi Shimon [that what is unintentional is permitted. When one
sprinkles, it is not his intention that the water should knead together bits of earth and thus
smooth out the depressions], it is permitted even at the very outset [without resort to any

expedient].

2"y '8P A7 TRR N

YR INDY N3 NI ONT I ND WIN D28 WN TN O D10 ANT @ nbap) ) AN
‘lfz}’N oy LDINY NP2 372 217 W: A3 NI ANDTT YONT :«m%y‘: M3 1"?& o0 N7 TIRRINY
TRATN D'?'IAJ nagN (N5 romaY) 2027 A3ON 203 7127 12 bmrm DRID N7 DTN wwx
WINT A2 '[5:‘[ »A ’D’ 5: SR -pn:wr: 12 557 2027 A3 TN NPT NIDDT xnyw: DN
DR PDNT P33 0O 3 P RS NT NDOY N7 A2 P D5W YN .DYID DWRNN
NW'D?J Rl :’ﬁﬂnN'i xmvn ND'?:JD D'MWDM anw NI 1’11'13 1IN RIT INBD N'71 TZ)DTZ)‘I
DNT AR N N51 'l’ﬁﬁ: D’5D'I YD 'IWH WD 'mm mm’: gl ‘[Wf‘i (» myw) 22027
NI7D '711’?3'7 1372 NW'I’D: NW?:W N7 N7 D»A2 '[D'?I'I N7 %D mm TN PYTET o3 o) N
oM NE9E 3 b w3 93T NRIM T N 90 MBS 85T NP3 Ny NPy
DY) IBWM IRYR PR D ARY 053 DIY? 7T R$DD N 22 @ nnp N3 2002 )
PIPY? T, NYRN TN 03 M3 NYIODN? N NIRRT R T2 0N N NS Ao
ORYI NT 53 NP 20D I3 NY? K7 DT M 52 W3 13 287 My M 0N



now MIKEITZ FOR MONDAY 1w ars yRn 338

TN NOTTNT 03 N 927 0T 8hy9 17 8ebyS M2 0mb @i 137 RPTTNT ) 137
:«m%y N3 F12 0Dk 3113 92 NNT zmb:z:n ™ xr:‘w: M3 ssannx'v N‘wn TINT 1ENDT
nﬁb m%y N B3 92 P1EtT -\mb-r 132 NDYD IND mby NI M3 PR I3 NS NS
H2WM YYD PN ONTIT P2 P2 TIIN -mb-m INDD N ﬁm‘m Y T2Y7 xb*n M2
N2V NI AN2% 2 001 ND MDY ONTID 3 92 001 N N i N binga AR Ny
T2YT 2D 172 NN m‘w 12 519 N5 xnby N Tw:'a 1IN PPN N 1N - TRINY
ADI 1 RO AT mmxbn PN NBRYS NN x‘vm NI TEn 91T :mb:: T3 W I3
mwNT2) TN DINT D 0 NN TYND mnxm% NP3 133 ONNT NR7Y2 AN Nb5&7 N2 1
BN om o) 2O ‘mww*‘v pb man xr:'v:: N2 u’vmb 21 72 I 2roNS IR (@b
NIMR Y3 RO 921 NPD wab YR 2D 3T T3 NI NTT 1NN 25M A0T B2 N Ao
A0 NTIT NINY NP2 N x‘m DT VP03 nﬁ-bx DI 107 (s o) 20037 N1 NN
NYTR MR N2DT IND WD N327R3 ININ 3570 2032 1 8 Nmsbn 5y u%m% w3
NIT T3 NPT -umsb TIBIN m‘w INN T NTT 103 Nrmbw wwb mH A NT T2
DTS AP MIET D227 TN TINAN N3N NN 807 b Y IINDY N3N R PN
N2 N N5J1 N I3 xwwa‘v i WX IR N2 by 20mn n-m‘v Qinfah -wbw "pN
'7’::5': N2 R NSy

Yosef Le-Chok P> Rov

Ethical Teaching:
Sefer HaCharedim, 68a

It is written, “They are more desirable than
gold and much fine gold.” (Psalms 19:11)
David comes to [awaken and] inflame the
heart of those people who have gold, who fill
their houses with silver, for in the World To
Come, the material coin of gold and silver is
void and worthless. Therefore, they should
hurry to the gold and silver of there, they
should bring [it there] in their hands. This is
what our Rabbis, of blessed memory, said,
“The
commandments and good deeds.”

righteous treasure up Torah and
So, too,
those who love pleasures, their hearts should
become inflamed to seek pleasure for
themselves as is written, “and they are
sweeter than honey ... .” (ibid.) It is written,

“Noach went with God.” (Genesis 6:9) That
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is, he would seclude himself with his Maker and not keep company with people. It might also
mean that, because he was so accustomed to secluding himself, even when he was among
people, they did not disturb his mind, because he regarded them as though they were not there.
This is what the poet said, “When I stand in the midst of Your Congregation to exalt the Rock,
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to You I bow and bend my head and my
height.” In other words, their company does
not disturb me, to cause the separation of my
thoughts from You. For the whole world are
flocks of sheep and only He, may He be
blessed, is the Shepherd who watches over
every individual. And each individual has
only to look to the Shepherd. For all of them
are equal before Him, and one has no
advantage over another. This is what King
David, may peace be upon him, said, “The
Lord is my shepherd; I am not lacking.”
(Psalms 23:1) I am not lacking because all of
us are equal. In the same way, He shepherds
me individually, as He does for the rest of
His creatures. “Even when I walk in the
valley of the shadow of death I fear no evil
because You are with me” (ibid., verse 4) —
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and there is no one who can harm me without Your permission. And whoever does strike is
the strap and the rod with which the Shepherd strikes me. The same idea is conveyed by the
verse, “Woe, Ashur, the rod of My anger!” (Isaiah 10:5) And it is written, “The Lord said to
him, Curse David.” (Il Samuel 16:10) For this reason, “Your rod and Your staff, they comfort

me.” (Psalms 23:4)

Practical Law:
Rambam, Laws of Idolatry, Chapter 12

(1) One may not shave the corner of the head
as the non-Jews and their priests used to do, as
it says, “Do not round off the corner of your
head.” (Leviticus 19:27) One is liable for
each corner. Therefore, if someone shaves
both his temples, even at the same time and
with one warning, he is flogged twice. There
is no difference between one who shaves
only the corners and leaves the hair of the
whole head and one who shaves the whole

head as one; he is flogged because he shaved
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the corners. To what does this apply? To the man who does the shaving. But the man who is
shaven is not flogged unless he assists the one who shaves [him]. And one who shaves a minor
is flogged. (2) A woman who shaves the corner of a man's head or who gets shaven is exempt



nw

[from flogging], as it says, “Do not round off
the corner of your head and do not destroy
the edge of your beard.” (ibid.) Whoever is
included in “do not destroy” is included in
“do not round off.” A woman, who is not
included in “do not destroy” because she has
no beard, is not included in “do not round
off.” Therefore slaves, since they do have a
beard, are forbidden to cut their hair around.
(3) Both men and women are obligated by all
negative commandments in the Torah except
for “do not destroy” and “do not round off”
and [the negative commandment of] a Kohen
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may not become impure for the dead

(Leviticus 21:1). Women are exempt from every positive commandment that is from time to
time rather than constant, except for kiddush [on the Sabbath and Festivals], the eating of
matzah on the night of Pesach, the eating and slaughter of the pesach sacrifice, hak'hel [the
assembly to hear the Torah read on the Succot after a shmitah (sabbatical) year], and rejoicing

[on a Festival], in which women are obligated.
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(11) We had a dream on the very same night, I and he — we dreamed, whereby
each man's dream matched its interpretation. (12) Now, there, together with us,
was a Hebrew lad, a slave of the chief butcher. We recounted [them] to him,
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interpretation — i.e., [each man had] a  ©™IIK T2Y MY WA @) 139 I 1D oW

dream that was consistent with and which

resembled the interpretation that was offered
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to us [by Yosef] (see Rashi 40:5 above; see Berakhot 55b). (12) A Hebrew lad, a slave —
Cursed are the evil people! For [even] the good that they do is imperfect [as illustrated here,





